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®PA3EOJIOITU3Mbl B CKA3KAX OCKAPA YAUNDbIA:
MEPEBOOYECKUN ACMEKT
A.A.Ko3znosckas (Munck, MIJ1Y)

B pnaHHoM paboTe paccMmaTpuBatoTcs dpaseonornsmbl B ckaskax Ockapa Yannbaa n cnocobbl
MX MepeBofa Ha pycckuih s3bik. PDpazeonorvyeckme eguHuULbl ABASKOTCA HEOTLEMJIEMOM YaCTbiO
XY[LOXECTBEHHOrO  TeKCTa, NpuaaBas MpoOM3BEAEHMSM  0BpPa3HOCTb, BbIPa3UTENbHOCTb U
HaLMOHANbHO-KY/IbTYpHYtO crneunduky. Llenb nccnenoBaHuss — BbISBUTb OCOBEHHOCTU nepepayu
aHIIMNACKUX pa3eosiorM3mMoB B NEPEBOAaX Ha PYCCKUM A3bIK U OLEHUTb CTpaTerMm, NpUMeHsieMble
pa3MYHbIMK NepeBofUYMKaMnU. AHanu3 NpPoBoaUTCS Ha npumepe ckaszok Ockapa Yannbaa, Bkatovas
The Happy Prince ‘Cuactnuebin npuHl’, The Remarkable Rocket ‘3ameudaTenbHasi pakeTa’, The
Devoted Friend ‘MpepaHHbii apyr’, The Young King ‘HOHbIM Koponb’ C WMCNONb30BaHUEM
OPUrMHaNbHbIX U NEPEBOAHbIX hparMeHTOB TekcTa. [MonyyeHHble pe3ynbTaTbl MOTYT ObITb MOME3HbI
AN U3YYeHUs1 OCOBEHHOCTEM NUTEPATYpPHOrO MeEPeBoOAad W WMHTEpPrpeTauMu XyLOXXeCTBEHHOro
AUCKypca.
KnwueBble cnoBa: ¢paszeonozusmel; uduomsi; nepesodueckui acnekm; Ockap Yaiieo;
umepamypHsil nepesod; IK8UBAJIEHMHOCMb, MPAaHchopMayus; npazmMamuKka nepesood.

IDIOMS IN OSCAR WILDE'S FAIRY TALES: TRANSLATION ASPECT
A.A.Kozlovskaya (Minsk, MSLU)

This paper examines idioms in Oscar Wilde's fairy tales and the peculiarities of their translation
into Russian. |diomatic expressions are an integral part of a literary text, adding imagery,
expressiveness, and national-cultural specificity to the works. The aim of the study is to identify the
peculiarities of transferring English idioms into Russian and assess the strategies employed by different
translators. The analysis is conducted using examples from Oscar Wilde's fairy tales, including The
Happy Prince, The Remarkable Rocket, The Devoted Friend and The Young King, with the use of
original and translated text fragments. The results can be useful for studying the peculiarities of literary
translation and the interpretation of artistic discourse.
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UccneposaHue dpaseonormyeckmx eamHul, B cka3kax Ockapa Yaunbga
NPOBOAMUTCA Ha OCHOBE aHalM3a OPUIrMHANbHbIX TEKCTOB M UX PYCCKONA3bIYHbIX
nepeBofoB, BbIMOJIHEHHbIX Pa3/IMYHbIMK nepeBoayMkamm, Bkatodas K. Yykoeckoro,
T. O3epckyto, HO. Karapnuukoro u M. KopeHesy.

CornacHo onpegeneHuto B. B. BuHorpagoBa, ¢dpa3eonornsmbl npenctaBnstoT
cobon yCTOMYMBbIE COYETAHMSA C/IOB, CMbIC/T KOTOPbIX He BCerha BblBOAUTCSA U3
3HAYeHUMN UX KOMMOHEeHTOB. OHU UrpatoT BaXKHYH PoJib B XYA0XXECTBEHHOM TEKCTE,
npuaaBass €My BblIPa3uUTENbHOCTb, OOPa3HOCTb M 3MOLMOHANIbHYH HACbILLEHHOCTb
[1, c.7].

Bbibop cTpaTernn nepesoga ¢dpaseonormsama 3aBUCUT OT HaAIMUMUS YCTOMYUYMBOTO
Bblpa)KEHMS B A3blKe NepeBOAa, KOHTEKCTA U CTUIMCTUYECKOM OKPACKM OpUrMHana.

MepeBon, dpaseonornsmos B ckaskax Ockapa Yaunbaa TpebyeT coxpaHeHUs He
TOJIbKO CMbICNA, HO U CTUIIUCTUYECKOM BblpasuTenbHOCTU. Dpa3eonornusmbl npmuaatoT
TEKCTY 06pa3HOCTb, 3MOLMOHA/IbHYI HACbILLEHHOCTb M HALMOHANbHO-KY/IbTYPHbIE
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cneunduky, NO3TOMY NepeBOAYMKM UCMONb3YHOT pasHble cTpaTerum nx agantauuu [1,
c.8].

OpaHuM 13 cnocobos nepegaun ppaseonornyeckmux eanHNUL, ABNSIETCS ONMMCaTENIbHbIN
nepeBof [2, c.1], o4HaKo B HEKOTOPbIX CNy4asix MepeBOAYNKM BbIOMPAIOT KaJIbKMPOBaHMeE,
YTO MHOr4a MOXET W3MeHUTb cMmbicn. Hanpumep, B ckaske The Happy Prince
‘Cuacmaussbit npuHy,’ bpazeonorunsm to cry for the moon Mor 6bITb NepefaH onmMcaTenbHo,
HanpuMmep, Kak ‘npocums Heso3moxcHoz2o , HO K. YykoBckui nepesén ero OykBasibHO:
‘TNocmapatics 6bims noxoxcum Ha Cuacmausoeo lNpuHya! — ybexcoana pazymHas mame
c80€20 MaIb4y2aHa, Komopwil 6c€ naakan, 4mobel emy Oaau sayHy.” B pesynbTaTe
BbIpaYKEHME YTPATUIO MpeyBeSIMYEHHOE 3HaUYeHWE U NPEBPATUIOCh B OMMCaHWE MPOCTO
[LETCKOro Kanpwusa.

B pape cnydaeB ucnonb3ytoTca (ppa3eonornyeckme aHanoru, Korga B si3blke
nepeBofa OTCYTCTBYET TOYHbIM 3KBMBaNeHT [2, c.1], HO MOXkKHO NopobpaTh ycTOMUYMBOE
BbIpaXX€HME C aHaNOrM4YHbIM CMbICNOM. Tak, dpaseonormnsm to cry over spilt milk B
ckaske The Remarkable Rocket ‘3ameyamenvHas pakema’ 6bin nepenaH kak ‘CHsaewu
2ono8y, no sonocam He naadyym’: | hate people who cry over spilt milk. * CHsewu eonosy,
no 8os0cam He naadym u s mepnems He Mo2y mex, Kmo He npudepxcueaemcs 3mozo
npasuna.’ Takoe pelleHNe COXpPaHSeT OOLLMIM CMbIC/ BbICKa3blBaHUS, HO aJanTuUpyeT
€ro K KyJIbTYpHbIM HOPMaM pYCCKOro s3blKa.

M®pazeonorusm to take something as a compliment Mor 6bITb NepesfaH C MOMOLLBHO
abcontoTHOro skBuBaneHTa [2, c.1] - ‘4 npuHMMaro 370 Kak KOMMNINUMEHT , OAHAKO B
ckaske The Devoted Friend ‘MpepaHHbin apyr’ HO. Karapnnukuin Bblbpan 6Gonee
cBoboaHbIV nepesog;: | take it quite as a compliment your coming to me. — ‘2T0 Takas
YyeCTb, YTO Bbl NMPULAN NpsAMO KO MHe!’ TeM caMbiM OH YCUIMUA 3MOLMOHAJIbHbIN
NMOATEKCT BbICKa3blBaHMs, CAeNlaB ero 6osiee ecTeCTBEHHbIM W BblPa3uUTeSIbHbIM B
PYCCKOM $i3blKe.

Opyrum  ™MeToooM nepeBofa paseosiorM3MoB  SBASETCS  MCMOJIb30BaHUE
OTHOCUTENIbHOrO 3KBMBaneHTa [2,c.l], KoOTopbIM COXpaHseT obwur CMbICN
OPUrMHaNbHOIO BblIpa)KeHMS, afanTMpysa ero K HopMaM s3bika nepesoga. Hanpumep, B
Toun e ckaske The Devoted Friend ‘MpepaHHbii apyr’ BbipakeHue to fall in torrents
6b1n10 nepeBegeHo HO. Karapnmukmm Kak ‘ooxxab nn Kak U3 Beapa’, YTO COOTBETCTBYET
pycckon nguome: But the storm grew worse and worse, and the rain fell in torrents.—
‘BeTep BCE Kpenyan, foxkab 1M Kak U3 Begpa’.

B HekoTopbIX cnyyasx nepeBOAYMKW MCMONb3YHOT Gonee CBOOOAHblIE METOAbI
nepefayn dpaseosornsmos [2, c.6], cospaas BbipasuTenbHble 0b6pasbl. Hanpumep, B
ckaske The Young King ‘Monoodou kopons’ BblpaxkeHue to knit one’s brows, 4To
[OCNOBHO O3HA4aeT ‘Haxmypume 6posu’ 6bIN0 NepenaHo bosee pa3BepHYTO B NepeBoae
M. KopeHnesou: And when the Bishop had heard them he knit his brows. — ‘U, koeda
cmapesil enuckon ysuoes e2o 8 NacmyulbeM Hapsoe, OH 8 U3yMJIeHUU NOOHSAJICS CO C80e20
npecmona...” Takoe pelLlieHne 00yCNOBNEHO XENaHUEM YCUNUTb APaMaTU3M CLEHbI U
COXPaHUTb €€ BbIPa3UTENIbHOCTb.

Takum ob6pasoM, nccnenoBaHue dpaseonormyeckmx eguHul, B ckaskax Ockapa
Yannbaa nokasano, 4To BbIOOp CTpaTermm nepeBoaa 3aBUCUT OT Ha/IMUUS YCTOMYNBOTO
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BbIpaXXEHUSA B 513blKe MepeBOfa, KOHTEKCTAa U CTUIMCTUYECKOM OKpACKU OpuUruHana.
[MepeBOAYMKM MCNONBL3YIOT pa3/IMYHbIE NOAXOAblI — OT OMMCATENIbHOro NepeBofa A0
KaSIbKMPOBaHMS U (hpa3eonorM4eckmx aHasoroB, YToObl COXPaHUTb HE TOJIbKO CMbICA,
HO W 3MOLMOHANbHYK HACbIWEHHOCTb W BbIPa3UTENbHOCTb TeKCTa, Y4MTbiBast
KY/IbTYPHble 0COBEHHOCTU LLeNIEBOIr0 A3blKa.
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